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Foreword

On my visit to the Philippines two years ago, I came across an interesting
Chinese conversation book entitled “Learn Chinese Efficiently with Super-Pinyin”
by Jose Averia. I assumed the author to be a purposeful prolific scholar. When 1
became acquainted with him later on, I discovered that he is actually a learned
businessman.

Mr. Averia treasures the Chinese culture and is passionate in promoting
Chinese language education. He believes that the main reason why children and
young people of Chinese descent overseas and international students are afraid to
study Chinese is because of its hard to learn characters. For this reason, he devoted
many years researching for ways to alleviate this problem and developed the Super-
Pinyin Phonetic System as a teaching tool for teaching Chinese after years of hard
work. “Learn Chinese Efficiently with Super-Pinyin” is a trilingual (Chinese, English
and Tagalog) conversation book that demonstrates the benefit of this phonetic system.
The Chinese characters in the book are annotated with Super-Pinyin pronunciation
which is less intimidating and easier to learn for students who are familiar with
phonetic languages. It comes with a set of audio tapes. It has been widely accepted
since its publication. In order to promote the use of this system as a faster and easier
way for teaching and learning Chinese, and to advance its use in computer further,
Mr. Averia has now completed “An Innovative Chinese-English Dictionary using
Super-Pinyin Computer Code”. His unswerving dedication in spending over a decade
on this project and his willingness to take upon himself the responsibility of
promoting the Chinese culture and language certainly deserve our thanks and
admiration.

“An Innovative Chinese-English Dictionary using Super-Pinyin Computer
Code” is a tool for teaching and learning the Chinese language. It is scientific,
practical and innovative. Its layout and format is punctilious; its indexing system is
easy to use; its vocabulary is exhaustive; its Chinese explanatory notes and
annotations are concise; its English meanings are accurate and easy to understand.
They reflect the consummate expertise of the compiler. Its usefulness is first rank. It
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contains both the standard traditional characters and the simplified characters. (They
are placed side by side). It uses the Hanyu-pinyin, the Super-pinyin and the National
Phonetic Symbol (Guoyu Zhuyin Fuhao) systems. It has six indexes which include
the radical index and the Hanyu-pinyin index. It separates the words formed by a
character that has two or more pronunciations and puts the variant forms of a
character in parenthesis. This dictionary was meticulously designed to meet the
different needs of prospective users all over the world. Its innovativeness is specially
noteworthy. Super-pinyin successfully combined the symbols that represent the form
and the pronunciation of a Chinese character into one. Users can use this tool to
easily input Chinese characters into the computer without going through the step of
choosing one from scores of homonyms. Beginners can use it to help them recognize
and read characters, and to commit them to memory. Using this system is, as it were
killing many birds with one stone. To be sure, many had discussed in theory the use
of phonetic symbols to represent both the pronunciation and the form of the Chinese
character in the past, what is significant about the Super-pinyin Phonetic System is
that it has successfully demonstrated the feasibility of this idea in practice.

I was asked to write a foreword for this remarkable work by the compiler
before it goes to press. I feel very honored and hereby gladly comply.

Sha Ping

Professor, Adviser of Ph.D. Students

Dean of The International College of Chinese Studies
Fujian Normal University

Fuzhou, Fujian, China

January 2004

Manila
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Foreword

With the many great advances in modern time and the rapid development of information
and communications technology, Chinese character, the Hanzi, which has served billions of
Chinese people through the centuries, is now being seriously challenged. In order not to just
survive but on the contrary, flourish, it has no choice but to break out of its old mold.

Perhaps because of her diminished international status in the past few hundred years,
and because of the competition from the less cumbersome phonetic languages, the sphere of
influence of Chinese culture, together with her writing system, seem to have declined steadily.
Annam and Korea had long quit using the characters and invented their own phonetic writings.
Japan is drifting further from the influence of Chinese culture and becoming more and more
westernized. No doubt Chinese writing has lost its past glory.

The common plight among the overseas Chinese communities everywhere is the
estrangement of the younger generations from their cultural root and language. They are in
danger of losing their cultural heritage. What is of real concern is fewer and fewer people in
these communities are competent enough to pass on the torch of their culture to the next
generation. This is an unprecedented crisis that worries many Chinese people.

Fortunately, there is still a ray of hope Chinese language has gained international
recognition and prestige steadily in recent years. The catching up and modernization of China
and the rapid economic, social and other developments on both sides of the Taiwan strait have
called attention to the importance and the need to know and understand Chinese culture and
language. There has been an intermittent interest in the study of Chinese language and cuiture,
the so called “Chinese fever”, over the past two, three decades. It shows that Chinese culture
has regained the respect and recognition of the world.

With over five thousand years of history and countless number of people including the
overseas Chinese using the language, Chinese language surely has the potential to keep pace
with the widely used computer friendly phonetic languages. However, it depends critically on
what the Chinese people themselves will do to realize this potential.

Chinese language has been favored as one of the three candidates to be considered as an
international language besides English and computer language. The use of the English
language is widespread and well accepted all over the world. Computer use is spreading in an
astonishing speed. What will happen to the Chinese language depends on how the Chinese
people treat this great challenge and opportunity.

Living in a global village, interpersonal communications and cultural exchanges among
nations cannot but increase day by day. It is right for China to absorb the invaluable culture of
the countries to enriched her own. At the same time, China needs to welcome her international
friends to explore and understand her culture to really achieve the goal of cultural exchanges.
To do so, Chinese people need to be concerned with the matter of linkage. They need to
provide their nonnative friends a bridge to cross over to what seems to be an unfamiliar and
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strange cultural landscape to them.

To provide such a bridge, the Chinese government has undertaken the following steps to
internationalize the Chinese language.

First, The Chinese government published and adopted the “The Scheme For The
Chinese Phonetic Alphabet”, (Hanyu-Pinyin Fang’an) in 1958 to transcribe Chinese
phonetically.

Second, the government published the revised and enlarged draft of “Hanyu-Pinyin
Glossary” (Hanyu-Pinyin in Cihui Zengding Gao) in 1964.

Third, it published “The Basic Morphological Rules for Hanyu-Pinyin”, (Hanyu-Pinyin
Zhengcifa Jiben Guize), in 1988.

Fourth, it had the Language and Literature Publishing House (Yuwen Chuban She) in
Beijing, publish the revised edition of “Hanyu-Pinyin Glossary” (Hanyu-Pinyin Cihui), in
1989.

Fifth, it had Beijing Language and Culture University (Beijing Yuyan Wenhua Daxue)
publish the bilingual Chinese/English Dictionary” (Hanying Shuangjie Cidian), in 1997. The
dictionary transcribed all the Chinese characters in Hanyu-pinyin. The government also jointly
published this dictionary with the Federal Publications Singapore Ltd. In the same year. The
dictionary was so popular. It went through four printings by March 1999.

From the brief history of the development of the Hanyu Pinyin System in the last four
decades, it is evident that it has become a very welcome and useful tool for learning the
Chinese language. It has met the need of the time and the demand of the general public.

Writing is the medium of the spoken language. All languages require a  written form, as
vehicle to persist and flourish. Without any question, Chinese character is the medium of the
spoken Chinese, However, it emphasizes the form of each word more than its pronunciation.
The structure of the Chinese character is quite complicated. There are no hard and fast rules on
its construction. It is hard to learn. Nonnative beginners are often terrified by the sight of the
Chinese character. The difficulties involve in learning it often dampen their enthusiasm very
quickly... It is for this reason, that this editor designed to meet the timely need for all
nonnative speakers who are interested in learning Chinese. It was purposely designed as a
learning tool to popularize and internationalize Chinese writing.

The revolutionary nature of this pioneering work is similar to that of an educational
reform. The purpose is to make it convenient to teach and learn the Chinese language, to make
it simple and easy to write, easy to pronounce and to systematize it so that it can be learned
without much difficulties.

The phonetic scheme formulated was designated “Super-Pinyin”. It is simply a modified
and refined version of Hanyu-Pinyin. It was designed for people who are interested in leaming
Chinese as a second language. Its major goals are:

1. To provide the Chinese language with a phonetic tool.

2. To prepare the Chinese language to go beyond its own cultural boundary into the

international arena.

-4 -



3. To provide all nonnative Chinese, overseas Chinese, and all who are interested in
learning Chinese as a second language, a convenient shortcut for learning the
language. '

In addition, it has the following important features:

1. Besides being a pronunciation tool, it is a computer input code. Each Super-pinyin
spelling corresponds to a discrete character. It is the only computer code that
retrieves a Chinese character in one process. A user does not have to choose the
character he has in mind out of the many homonyms.

2. It is a Chinese/English dictionary. The English meanings are given in easy to
understand modern English.

3. The Super-Pinyin scheme used in this dictionary transcribed the Chinese characters
in this volume individually, giving each character or word its unique spelling. Any
word with such spelling can be used in lieu of the character it stands for, and be
treated and recognized as a word in its own right.

4. It has a wealth of word stock. It contains over 45,000 words, phrases and proverbs.

5. 1t creates polysyllabic spelling for compound words (words written with two or
more character) and phrases, paving the way for transcribing Chinese phonetically.

6. It places the simplified Chinese characters side by side with the traditional
characters.

7.  Besides the National Phonetic Symbol, this dictionary uses the Hanyu-pinyin and
the Super-pinyin systems. It has a wider scope of usefulness than most Chinese-
English dictionary.

8. It has six different indexes. Users can approach the dictionary from a variety of
angles.

Radicals Index; arranged numerically by the strokes of the radicals.

- Index for Hard to find characters with obscure radicals, arranged numerically by the

stroke of the characters.

- Index of Frequently used Simplified characters, arranged numerically by the stroke of

the characters.

- Index to the Three thousand most frequently used Traditional Characters, arranged

numerically by the strokes of the characters.

- National Phonetic Symbol Index; arranged by the traditional order for the index of a

common Chinese dictionary using the National Phonetic Symbols.

- Hanyu-pinyin Index, arranged alphabetically according to the pinyin pronunciation of

all the single character entries.
Users may look up whatever word with whichever index that is most familiar to them or
appropriate to the task.
9. In addition to the English meaning of each word, a short and concise Chinese
meaning is given for each main entry as well.
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10. Characters with two or more pronunciation are separately grouped. It groups the
words formed with the same character but pronounced differently in their various
combinations separately.

With this dictionary available as a base for Super-Pinyin in Chinese pronunciation, it is
anticipated that more and more Chinese reading materials will be annotated with Super-Pinyin
for the convenience of beginning learners. Computer programs can be designed to assist
beginners in learning the language. If a learner is familiar with the Super-Pinyin scheme, he
could learn to read and write Chinese characters with the help of a computer. All he needs to
do is to type in the Super-Pinyin spelling of word and-its corresponding character will appear
on the screen. This should eliminate one very important factor that hindered nonnative Chinese
from learning the Chinese language in the past, It should allow them to enjoy learning Chinese
as if they are learning their own phonetic language.

Many attempts were made to transcribe the Chinese language phonetically in the past.
Efforts were also made to use alphabet to represent the different tones, and to use it for the
radicals as well. However, these efforts were not widely publicized or promulgated in a large-
scale. After years of painstaking research and planning; and making full use of the computer,
this dictionary is finally completed with the help of many supportive colleagues. It is presented
here with great hope that it will meet the challenges of the time. Advices and comments from
all concerned personages are sincerely welcome.

The task of compiling a dictionary is enormous and manifold. Mistakes are virtually
unavoidable. This editor takes full responsibility for all the undetected errors that remain in the
dictionary.
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Preface

Reckoning from the early 1980°s when he first became interested in the use of Hanyu
Pinyin in teaching Chinese as a second language, Jose Averia has been studying and working
on his goal of developing a phonetic system that is user friendly, efficient, and suitable for
computer application for over twenty years now. This stems from his concern with the
cumbersome ways in which Chinese is inputted in the computer. Because of this problem,
Chinese people who know Chinese alone are fettered from taking full advantage of the
electronic information conduits and networks that are easily accessible and utilized by people
using phonetic languages. In addition, he is particularly distressed about the loss of interest
among the younger generations of overseas Chinese in their cultural heritage due to what they
perceived as the slow and tedious process of learning the Chinese language. These are the
reasons that prompted him to spend all these years working on the arduous task of producing
this dictionary., It is only by steady and patient industry, that these years of labor and effort
have resulted in this Dictionary of extraordinary usefulness and vision.

In contains 11,475 single characters and a total 33,075 entries. The dictionary has the
following distinct features that are not found together in ordinary Chinese-English dictionaries:

First, each Super-Pinyin transcription in the dictionary corresponds to one and only one
character. term or phrase. It is a code for direct computer input. This dictionary is a positive
demonstration of the effective application of the code.

Second, the Super-Pinyin phonetic transcription for each Chinese character, term or
phrase is not merely a representation of its pronunciation but it is the spelling of each word in
the dictionary, The system has overcome the difficulty of dealing with the countless
homonyms in the Chinese language. The Super-Pinyin spellings of the entries of this
dictionary could be regarded as the prototypes of Latinized or Romanized Chinese and can be
used in lieu of the characters.

Third, for each entry, the dictionary gives the phonetic transcriptions of all three systems:
the Super-Pinyin, the Hanyu Pinyin, and the Guoyu Zhuyin. It is a handy reference for those
who are familiar with one system and wish to learn the other systems. It also gives both, the
traditional and simplified forms of the Chinese characters.

In addition to the goal mentioned above, this dictionary is designed for people using
phonetic languages and people of Chinese descent who no longer speak Chinese. The purpose
is to make Chinese look more like the language they are familiar with, hence less intimidating.
It is hoped that eventually people can learn Chinese by just learning the Romanized spellings
of the language and skipping the characters if they do not wish to learn them. This is a
practical tool for teaching and learning Chinese as a second language.
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This dictionary combines five functions in one convenient volume. It serves as:

A Chinese-English dictionary;

A Chinese dictionary that gives the Chinese meaning and usage for each character;
A source for the Super-pinyin romanized spellings of Chinese words;

A handbook of computer codes for Chinese characters, and

hw N~

A ready reference for traditional and simplified characters, and for the Guoyu
Zhuyin and the Hanyu Pinyin systems.

It enables the users to accomplish a variety of objectives.

This is a trailblazing and unique dictionary that deserves serious considerations for use.
It is my distinct privilege to follow the realization of this dictionary from its inception to its
completion. I recommend it highly to all who are interested in teaching or learning the Chinese
language.

Tinna Keh Wu

Professor Emeritus

Chinese Language Division
Department of Modern Languages
College of Liberal Arts

Hamline University

St. Paul, Minnesota

US.A

April 28, 2003
Manila
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Words of Encouragement

Director Jose Averia:

It was a pleasure to learn that you will soon publish a “An Anovative
Chinese-English Dictionary using Super-Pinyin Computer Code”, which is the
fruitful result of many years of dedicated research. Its use of letters to represent
tone will help students in learning Putonghua. The dictionary’s English
explanations are also especially helpful to bilingual students.

Chinese if the only non-alphabetic writing system today. Because of its
numerous characters and poor phonetic representation, the gap between
Chinese and English in learning and use cannot be ignored. To reduce the
disparity in learning efficiency, alphabetic assisted teaching of Chinese is a
good approach. It is high time to let more and more Chinese people realize the
benefit of alphabet, so as to form a new cultural gene capable of passing down
from generation to generation. I believe your great effort will certainly increase
the language competency of overseas Chinese students and contribute to the
development of an alphabetic cultural gene.

Please accept my highest respect and congratulations.

Apollo Wu

Former Chinese Translator

United Nations Headquarter, New York

General Manager

Gowell Software Limited in Hong Kong
August 23, 2003
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